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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Kouin Bpok — nokrop ¢inocodii, npopecop OKchopacbKoro yHiBEpCUTETY.
Hayxkogi inmepecu: OPIBHsUIIbHA T1€1arorika, HOPiBHSUIbHE JIITEpaTypO3HABCTBO.

AHIMIINCDKA SIK «MIZKHAPOQHA 4OIMOMI>KHA MOBA»
ENMOXH rrobBAniI3AUII HA EBPOIEACOKOMY IPOCTOPI

Ceprin MAKCIMOB (Kuis, Ykpaina)

Aemop cmammi dompumaemvbcs OYMKU, WO CbO2OOHI ICHYE MAK 36aHA €BPONEUCLKA AHRNIUCbKA MOBA
(EuroEnglish), sixa wupoko euxopucmosycmocs 6 kpainax €sponeticokoco Coio3y sk “MidcHaApoOHa 0onomisxcha
moea” (MAM), nepwi 3a 6ce 6 pisHux 6udax aoMiHicmpamueHozo Ouckypcy. Aemop cmammi Hagooums cgoi
apaymenmu Ha KOPUCMb GUIHAHHS Yb020 GAPIAHNY AHITIICLKOI MOBU, WO MAE CE0I0 CREYUPIKY HA CIPYKMYPHOMY,
2PamMamuiHOMy ma JEeKCUYHOMY DIGHSX, KI NIOKPINAIOE NPUKIA0amMu i3 AGMEHMUYHUX AHIOMOGHUX GUCMYNIE
npedcmasnuxis piznux kpain €C.

The author of the article claims that today the so-called European English (EuroEnglish) is in existence as
one of the variants of “World Englishes” and is widely used in the European Union as an International Auxiliary
Language (IAL), first of all, in various kinds of administrative discourse. The author suggests his arguments in
favour of recognising European English as a specific variant of the conventional English language by giving
examples and underlining structural, grammatical and lexical features characteristic of the EuroEnglish.

I'moGamizaris Ta 1 HACHIIKM CIIOYATKY TIYMAUYWIMCh IOCTITHUKAMU SK CYTO C€KOHOMIYHE
SIBUIIIE, [TOB’sI3aHE 13 PO3BUTKOM II00AJbHUX PHHKIB BUPOOHMIITBA Ta 30yTy TOBapiB Ta mociyr. B
HAIIOMY CTOJIITTI CIIOCTEPIraeThes BIUIMB MPOIIECiB ritodaizalii y BCix chepax JIOJCHKOro XKHUTTSI.
CyuacHHl MIBUJKOTUTMHHUM CBIT BCe OUTbIIE EPETBOPIOETHCS HA €MHUN COIIaIbHO-€KOHOMIUHUI
MPOCTIp, Je BCe, 110 BiAOYBA€ThCs B OMHIN KpaiHi Ma€ BEIMYC3HMM BIUIMB HA JKUTTS OKPEMHX
JIIOJICH Ta CYCHUIbCTBA IHIIUX KpaiH. JIOCHIAHMKHM 3a3BMYail BUAUILSIIM YOTHPH OCHOBHI HAIPSIMKH
rIIo0abHOI THTErpalii: 30UIbIIEHHS MMOTOKIB TOBApiB, MOCIYT Ta JIIOJIEH, IO TepecyBalOThCs MK
KOpJIOHAMU Jep)KaB; OYpXJIMBMH PO3BHTOK Ta IHTEpHAIIOHAJI3allisd OaHKIBCHKOI MisJIbHOCTI;
MIBHJIKUH PO3BUTOK cUCTEM, (POpM Ta 3ac00iB KOMYHIKaIlil Ha OCHOBI iH(pOpMAIIHHAX TEXHOIOT;
MOTTTMOJICHHST HEPIBHOCTI MK PO3BHHYTUMH KpaiHaMH Ta KpaiHamu, 10 PO3BUBAIOTHCS, a TAKOXK
MDK 3aMOKHUMH Ta MaTepiajbHO He3a0e3leueHUMH I'pOMajiiHaMHU B MeKax ofHiei kpainu [7: 2].
Bunuknm i OypxJIMBO pO3BHBAIOTHCS TaKi HOBI Taly3i JIOJCHKOI IISUTBHOCTI Ta MiKHApPOIHO-
MPaBOBOTO PEryJIIOBaHHSA, AK TPAHCKOPIOHHE pajio Ta TEICMOBJICHHs, TPAaHCKOPAOHHE IpaBo,
TPAHCKOPJOHHA €KOJIOTISl TOINO. BIAMOBIIHO 3’SBUIMCH HOBI TMOHATTS Ta TEPMIHM Taki, SIK
HampuKIaj], “TpaHCKOPJAOHHA IIKoga”, ‘‘TpaHCKOPJOHHE TenebadeHHs’, “TPaHCKOpPOHHA
npomnaranga” Tomro. Jlo BHUAUICHMX BHIIE YOTUPHOX HAMPSMKIB T00ali3alliiHUX MPOILECIB CIIija
JIOIaTH illle 1 MOBHHI HANPSIMOK, OCKUTBKH T100ai3allis BIUIMBAE Ha PO3BUTOK i (PYHKITIOHYBaHHS
HarioHambHUX MOB [3: 2002], oMy i IpUCBsIYEHA ]aHA CTATTA.

CrocoBHO €Bponu ciij 3a3HauuTH, 10 YTBOpeHHA €Bponelickkoro Cowo3y 3HAYHO
MPHUCKOPHIIO IHTErPAIiIO JIFOJCHKHUX CITLTBHOT, 110 PO3MOBIISIIOTH pi3HUME MoBaMu. Lle mpu3zseno 1o
IMOCTAHOBKM Ha MOPAJAOK JCHHHMH IUTaHHS NP0 BBEACHHSA ‘‘MDKHAPOIHOI JOMOMDKHOI MOBH”
(MM, anrmiiicekuit TepMmia — International Auxiliary Language — IAL), mepmr 3a Bce, SIK MOBH
aJMIHICTPATUBHOT'O CIIUIKYBaHHS (IS 3MEHIICHHS BUTpAaT HAa NMHUCbMOBUIN Ta YCHHH Iepekiai) Ha
piBHi €Bponapnamenty, Pagm €Bponu (3okpema I[TAPE€ — Ilapmamentchkoi Acam6uei Pamm
€Bpornn), €Bpokomicii, €Bporneiicbkoro cyay 3 npas moauau, HATO, €Bponeiicbkoro KOCMIi4HOT0
areHTCTBA Ta IHIIMX MDXXHAPOJHUX PETYIATUBHUX OpraHiB 00’ exHaHoi €Bponu. CipodH BipOIUTH
B skocti MJIM naruny, Bomamok (mrrydna moBa, pospobiena M. Illneiiepom y 1879 p.) Tta
Ecnepanto (po3pobnena JI. 3amenrodom y 1887 p.) 3aKiHUMIMCH HIYMM, OCKLIBKH IIi MOBU €
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TIMCHO “MepTBUMHK” a00 INTYYHMMH 1 BUSABUIMCH HEXHUTTE3NATHUMHM. Ha modatky mporecy
00’ennanns JupekruBa €9C Ne 1 Bim 6 xoBTHs 1958 1. mependauana BUKOPHCTAHHS B SIKOCTI
o(diiiHIX poOOYHMX MOB CHIBAPYXKHOCTI HIMEIBKOI, ()paHIly3bKO1, ITANHCHKOI Ta HilepIaHIChKOT
MoB. [Ipore, 115t ines cebe He BUIpaBaia — KUTbKICTh MOB, 1[0 BUKOPUCTOBYBAJIMCh Ha OQiliiHOMY
PiBHI Bech 4ac 3pOCTaJIO 3pOCTAIN 1 BUIATKH Ha MUCHMOBUHN Ta YCHUN TepeKIIad, sSIKiCTh SIKOTO BECh
Yyac 3HIXKYBaJIachk. 3apa3 Ha cecisix [lapmamentcbkoi Acambiei Pagu €Bpornu BHKOPUCTOBYIOTHCS
nBi oimikiHI poOOYi MOBH y MUCEMHHUX TEKCTaX — aHIIIMChKa Ta ()paHIly3bKa 1 CiM poOOYHMX MOB
JUIL YCHOTO CHHXpPOHHOro Imepekiamy. Ha cecisx €BpomapmameHTy Ta €BpoKOMicii ycHUI
CHUHXPOHHHUI TepeKian 3IIHCHIOEThCS Ha JIeB’ATh €BpOINEHChKUX MOB. 3 1995p. odimiiHuME
MOBaMH BEICHHS JOKyMEHTaIlil 1 nmuckMoBoro mepekinaay €C BBakaroThes 11 MOB: (paHIly3bKa,
aHrJifchbKa, HIMEIbKA, ITajiiichbka, HiIEpJaHAChKA, JaTChbka, HOBOTpEIlbKa, ICIIAHCHKA,
MOPTYTaJibChKa, MBEAChKA 1 (hiHChKA, 1110 ckiagae 110 MoBHMX KOMOiHaIii. MOXXHA JIETKO YSIBUTH,
SIKI BeJIMUE3HI BUTpaTH Hece Oromker €C (a, BIAMOBIAHO, 1 MJIATHUKK MOJATKIB), 11100 3a0€3MEUUTH
3MIIFICHEHHSI MTMCHMOBOT'O Ta YCHOTO TIEPEKIIaly.

Croroani B kpainax €Bporeiicbkoro Coro3y moyaiu CepHo3HO JyMaTH NMPO BUKOPHCTAHHS
aHTJIIHACHKOT MOBH B SIKOCTI, IIEpIII 3a Bce, aaMiHicTpatuBHoi MJIM [5: 17-23]. JlificHo, aHIilcbKa
MOBa 3aBJISIKM BIIKPHTOCTI CBOEI JIEKCHKO-TPaMaTHYHOI CHCTEMH, YHIBEpCAIBHOCTI 1 TOPIBHSIHOT
MPOCTOTH MAa€ BCI IIIAHCH CTaTH €BPOICHCHKOK MDKHAPOAHOK (YHKI[IOHAJIBHOK abo
“KOHTaKTHOI MOBOIO (“transglossal language” a6o “translingual language”), sikor0 BOHa Jie-(pakTo
BXKE €, OCKUTbKH IMUPOKO BUKOPHCTOBYETHCS SIK 3aci0 CIUIKYBaHHS MK HOCISIMH Pi3HUX MOB B
oOMexeHnX cdepax CoIianbHOI IISUTBHOCTI Jrofel (aamiHicTpaTUBHA, (iHaHCOBa, OaHKIBCHbKa
CIPaBH, IOPUCIPYICHIIsI, TOBApOOOMiH, Typu3M Tomio) [1: 267]. 3a3HauMMo, IO 3HOB-TaKH Je-
(dakTo aHrJIificbka MOBa BXKE JaBHO BH3HAHA B SIKOCTI CBITOBOI JIIOBOi, AMILIOMATHYHOI Ta
aaMinicTpatuBHOi M/IM, ockinbku ii BUBYAIOTH OLIS MiIbsApa JOAEH Y YyChbOMY CBITi, 8 aKTHBHO
BHKOPHCTOBYIOTh OUIbII HiDK 750 MigbiioHiB dosioBik. EHTy3iacTi I[HTepHETY Takok oxoue
TOBOPSITh TIPO aHTIIMCBKY, K Tpo “miHrBa ¢panka” BcecBiTHBOI Mepexi. B kpainax €C
CIIOCTEPIraeThcsl MEBHHW CYNMPOTHB BU3HAHHSA 3a aHMIIHCHKOIO crarycy MJIM €Bponu, 1m0
MOB’S13aHO 13 3pO3yMUTHMHU KYJITYPHUMH Ta MONITHYHUMHE 1oOotoBanHsMHE [5: 18-20, 29], a Takoxk
i3 TICMXOJIOTTYHUMH acleKTaMu 30epEeXKCEHHsS €BPOIEHChKOI KyJbTypHOI €aMOOYTHOCTI Ha
“cBimoMomy” 1 “mizcBimomMomMy” piBHsAX [10: 87-89]. Ckopii 3a Bce Mpokie 1e MeBHUH Yac, JOKU
aHriificeka MoBa Oyne odimiiHO BU3HAHA €Bpornelicbkoro MJIM, mpore peaibHICTh CBITYUTH MPO
ICHYBaHHSI BXKE€ ChOTOJHI CBOEPIHOrO “‘ycepeJHEHOro” BapiaHTy aHTJIMCHhKOI MOBH, TakK 3BaHOI
“eBpoanrimiiicekoi” — “EuroEnglish” a6o “European English” [8], ska BXomuTh SIK CKIajoBa
YacTUHa 1O ‘“‘cBiTOBHMX BapiaHTiB” aHrmilicekoi MoBu (“World Englishes”), mpore mae cBoi,
MpHUTaMaHHi Juie i, 0cOOIMBOCTI.

3ynuHUMOCS Ha JESKUX JIEKCHKO-TPAMAaTHYHHUX OCOOJIMBOCTSX “‘€BPOAHTIIIHCHKOI MOBH”,
3QJIMIIMBIIY 11032 MEKaMH CTaTTi 11 aKIEHTHO-IPOCOAMYHI OCOOJMBOCTI, SIKi 31€OLIBIIOTO
MOB’s13aH1 13 4KCTO (i310JOTTYHUMU OCOOJIMBOCTSAMU MOBJICHHEBOI IOBEIIHKH PI3HUX HApOJIiB
€Bponu Bix Ckanaunagii 7o CepenzeMHOMOp’s. 3ayBaKUMO TUIBKH, 10 B IHTEpHETI BJKE ICHYIOTh
aHeknoTH [6: 2003] 1m10/10 BUKOPUCTAHHS “‘€BPOAHIIIMCHKOI’, a JESKi BiJIOMI TOCTIAHUKH B rayry3i
YCHOTO TMEpeKNaay B3arajl paaiTh IMepekiagadyaM YHHKATH i B)XWBAaHHS, HA3WBAaIO4d Il
3HEBOXKIIMBUM TepMiHOM “iHTepHamioHami3z” (“internationalese”) [9: 94, 145]. PesynbraTtu
HABEJICHUX HIDKYE CIOCTEPEKEHb Oa3yloThCs Ha BIACHOMY IEpeKIaJallbkoMy JOCBilli aBTOpa
crarti, sikuii 20 poKiB MPHUCBATHB HE TUTHKH BUKIAJIAHHIO TIEPEKIIaay, a W MPakTU4HIA poOOTi B
SAKOCTI YCHOTO TIiepekiiajiadya Ha 0araTboX MDKHApOIHMX Ta €BpONEHchKHX (dopymax,
KOH(EpEHIIiAX, CeMiHapax SK B YKpaiHi, Tak i 3a 1l Mexamu. HaBemeHi Hibkue HYMKH CIIif
PO3IIIAATH CKOpIllle SIK ITOCTAHOBKY MPOOJIEMH, a HE SIK “BUPOK” “€BPOAaHIIIIHCHKIN MOBI 1 HE K
crpo0y JeTaNbHO MPOAHANI3YBATH BCi CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Ta KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4Hi i
oco0mMBOCTI. Binmbl geranbHe qOCHiKEHHS i€l mpodiieMy — cripaBa MaOyTHBOTO.

[IpakTH4HI CIIOCTEPEKEHHS aBTOpa JAaHOI CTATTi I0A0 BXXKMBAaHHS aHTIIMCHKOI B skocTi MM
Ha €BPONEHCHKOMY TPOCTOpi i, 30KpeMa, B YKpaiHi, sika, Oe3MepedHo € €BpONeiCchKO KpaiHOoo
(xoua i He € wieHoM EBpocoro3y), 3BOAATHCS IO TAKUX (PAKTIB:

1. Ha cuHTakcM4HOMY pPiBHI KOPUCTYBadi ‘‘€BPOaHTIIMCHKOI” MParHyTh 30€perTH CTPYKTYPY
pEUYCHb Ta MOPSAOK CIIiB, MPUTAMAHHUAK IXHIM piTHUM MoBaM. THUIIOBHMMH NMPHKIAJIAMHU € iHBEPCIs
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00CTaBUH Yacy, MiCIls, CIIOCO0Y Jii, TOPIBHSAHHS TOIIO, @ TAKOX O3HAYEHbB, [0 BUPAKEHI PI3HUMHU
MOBHUMH OJMHUISIMA — CJIIOBOM, CJIOBOCIONYYEHHSIM a00 MPEAMKATHBHOIO TPYIO0 (TiAPSIHIM
pEUYCHHSIM), B TOW 4ac K y OpUTaHCHKOMY Ta aMEpPHKaHCHKOMY BapiaHTaX aHTIIHCBKOI MOBH IIi
CTPYKTYpHI €IEMEHTH pO3TalloBaHI 3a3BWYail micis mpucynka. Hrkde HaBeneHO MpUKIATH i3
BUCTYIy npencraBHuka HifepianaiB Ha MibkHapoaHiH KoH(pepeHIIil i3 3aX1CcTy aBTOPChKOTO MpaBa
Ta cymibkHUX npaB (Kuis, 2001 p.):

(1) However, when after some time the sculptor visited the region, to his nasty surprise he saw
in_a number of shops copies of his sculpture on souvenir teaspoons, on ashtrays, on key rings and
other kinds of souvenirs, as well as on picture postcards.

(2) Quite rightly the sculptor concluded that it was a pen-drawing of his creation with the
church in the background.

(3) The third case, we were involved in, was concerned with the Dutch Railway Company. As
ornaments in some of their trains they placed reproductions of modern paintings and photographs
of Dutch landscapes.

2. Ha wmopdonoriunoMy piBHI [UIsi “€BpOAHTIIMCHKOT” NPUTAMaHHE HaIMIpHE BXKHBaHHSI
KOHCTPYKIIISIMU 13 TACHBHUM CTaHOM Ji€ciIoBa (HaBeJeHI MPUKIIAAX 3aM03MUeHi i3 TOro X CaMmoro
BHCTYIIY, TUB. TAKOX MPUKIaIu 2 Ta §):

(4) When I was asked to make a presentation....

(5) I always talk about “my department”, although I have been retired from it.

(6) (...) it is a Criminal Investigations Department that has been attached to the authors’ rights
society (...)

Ha wmopdonoriunoMy piBHI CIOCTEPIra€ThCs TaKOK HEKOPEKTHE BXXHBAHHS aHTIIIHCHKUX
niecimiB y yacoBux (opmax mepdekty: ¢opma nepdekry abo 30BCiM HE BKHBAETHCA TaM, Jie 1€
noTpibHO (IuB. mpukiIan 7 i3 BUcTymy npencraBauka Kinpy Ha cecii [IAPE), To6T0o Tam, e HopMH
ABTEHTHYHOI aHTJIChKOT MOBM TNOTPeOYIOTh BXXKHMBaHHS wacoBoi ¢opmu Present Perfect, abo,
HaBOaku, (GopMu nepQeKty ( BXKUBAIOTHCS TaM, Jie B HUX HEMA€E JKOJHOT TOTpedu (IMB. MpUKIaI 8
i3 BUCTYyNy mnpeacTtaBHuka Himepnauzi, ae BxkuBaHHs aieciiB y ¢dopmi Past Perfect nHiunm He
BUIIPaBJAHO):

(7) And since that time it keeps violating its commitments en masse (i3 BUCTYIy NpeACTaBHUKA
Kinpy na cecii [IAPE) .

(8) 4 photographer had made some beautiful photographs, that with his permission had been
published in monthly magazine, where he has been paid for (i3 BHIIE3raJaHOr0 BHUCTYIY
npeacraBHuKa Hineprnannis).

XapakTepHUM Uil 0Ci0, SIKi BXHBAIOTh “‘€BPOAHTIIHCBKY”’ € CIOBOYTBOPCHHS IILUISIXOM
HOMiHaJTi3aIil BIAMOBIIHUX Ji€ciiB (30KkpeMa (GOpMH, IO 3aKiHUYIOTECS cy(ikcaMu -ing, -ion) Tam,
JIe¢ HOCII aBTEHTHYHOI aHIJIIHChKOI MOBH, SK IPaBHIIO, B)KUBAIOTh OCOOOBI (hopMu miecioBa.
Hanpuknan:

(9) We have the case of a member-state as old, as the Council itself, that repeatedly violates the
human rights of its own people, international law and fundamental rights and freedoms of the
people of another country-member of the Council by invading and occupying large parts of its
territory (i3 BUCTYIy nipencraBHuka Kinpy Ha cecii [IAPE);

(10) For good understanding, this had nothing to do with the fact that he was not a member of
BURAFO (i3 BuIIe3ralanoro BUCTYITY NpeacTaBHuka Hinepnanmis);

(11) Second chance schools would, therefore, amass the formation of social cohesion and
prevention of social exclusion in Europe (13 BucTyny npencraBauka Typedunnu Ha cecii [IAPE).

3. Ha nekcu4HOMYy piBHI IS “€BpOAHTIIICHKOT” XapakTepHi Taki OCOOIHBOCTI:

a) burplla YacTOTHICTH TMOPIBHAHO 3 aBTCHTUYHOK AaHMIIIHCHKOI MOBOIO BXKHBAaHHS
npodeciiinnx ramyzeBux TepMmiHiB [2: 2001], mo momarThes iXHIMU JATHHCHKUMU (de jure, de
facto, post mortem) abo ¢panny3sskumu (en masse, la partie civile, vis-a-vis, en passant)
Bapiantamu, Hanpukiaz (i3 Buctyny npenacrasauka Himeuannu 1o cripasi xypraiicra I'. Tonramse
y Kuegi): She was not recognised as la partie civile (yueinoruii nosusau).

3 inmoro O6oky 0araro i3 HalllOHaJBLHUX MOB €BpPONM MAlOTh Yy IIUPOKOMY BXKUTKY MpPSIMi
3aMO3WYCHHS 3 aHTJIICHKOT, cepell AKUX € 3araJlbHOBXKHMBAHI CJIOBA, Faly3€Bi TEPMiHH, HEOJIOTI3MH,
peanii, aOpeBiaTypu, akpoHiMH TOmO. Tak, y (paHIy3bKii MOBI HOpPMAaTHBHUM BBa)KA€THCS
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BXKMBaHHs (y BiIMOBiTHOMY (hOHETHYHOMY O(OpMIICHHI) TaKUX JEKCHUYHUX OJWHUIIb, SIK [nternet,
web site, interface, parking, jogging, western, duty-free, body shop, bar, city, globalisation (napsny
¢ mondialisation), building, T-shirt, self-service, weekend, camcorder (nopmamuenas
suoeoxamepa), GATT (General Agreement of Tariffs and Trade), ISO (International
Standardisation Organisation) Tomo.

0) BokuBaHHS aHMIIHCHKMX Tally3eBHX TEPMiHIB a00 3aralbHOBXHBAaHUX CIIiB “Jpyroro
CIIeNIOny”, TOOTO TakWX, SIKi (IKCYIOThCS AHTVIIHCHKUMH CIOBHHKAMH, MPOTE YK€ PiIKo
B)KHBAIOTHCSl aBTCHTHYHHMH HOCISIMHA aHTJIMCHKOT MOBH Y TIEBHHMX THIIAX JucKypcy. Lle sBumie
MOXHA TOSICHUTH THM, IO MENIKaHII KOHTWHEHTAIbHOI CBpOIM HA/NAIOTh IEpPeBary cioBaM Ta
CIIOBOCTIONTYYEHHSIM, IKi € MaKCUMaJIbHO HAOJIKeHHMH 3a (OPMOO 1 3HAUCHHSM JI0 JIGKCUYHUX
OJIMHUIIL IXHIX PIIHUX HallIOHAJLHUX MOB. Hanpukia:

12) (...) crimes committed in connection with violation of author’s rights and neighbouring
rights (aBTEHTUYHHN HOCIH aHTJIIICHKOI MOBH 3a3BHMuait BxxuBatume allied rights — cymiocni npasa,
B TOH 4ac, siKk neighbouring rights y MoBi npenctaBHuka HinepiaHIaiB € KaJbKoO (PpaHIly3bKOTrO
TepMiny les droits voisins).

13) We obtained the results of the expertise (...) (aBTEHTUYHHMI HOCIH aHIIIMCHKOI MOBHU
3a3BUYAl CKaKe examination abo test — excnepmu3sa, B TOH 4Yac, sSIK BXKUBaHHS clioBa expertise (y
3HAUCHHI excnepmu3d, nepesipka HEOAHOPa30BO (IKCyBaJIOCS HaMU Y “‘€BPOAHTIIMCHKIN~ MOBI
JIaHIIiB, HIMIIIB, (paHIly3iB, IPEKIB TOIIO).

14) BunukHeHHS “eBpOaHTIICHKHUX CJIiB-HEOIIOTI3MiB, Mo0Yy0BaHUX 3a
HaHPI3HOMAHITHIIIUMU MOJICISIMU CJIOBOTBOPY, Hanpukiaa: Naturopa (Bim Nature ta Europe) —
HAa3Ba aHTJIOMOBHOTO KYPHaly 13 NMUTaHb 3aXHCTy JOBKLLIS, KA BUAAEThCs Panoro €Bporu y
CrtpacOyp3i.

Hapenenwmii cincok MOXXKHA TIPOJIOBXKYBATH MPHKIIAAaMH BKUBAHHS “‘KYJILTYPHO 3a0apBieHoi”
JICKCUKHU (peallil) aBTEHTHYHUMH HOCISIMM aHTJIIHCBKOT 1 HEMTPaNbHOI JICKCMKH B aHAJOTIYHUX
MO3MI[ISIX HOCIIMH “‘€BpOaHriichbkoi”. Tak, OpuTaHIl, HAMEBHO CKaXyThb coach (aemobyc i3
M saxumu cudinnamu), tube (cmanyis mempo), snooker (bunvbspd), a MEIIKaHI[I KOHTUHEHTAIbHOI
€Bpony, BIiANOBIAHO —bus, metro, billiards, amepukaHii ckaxytb bathroom (myanem), mall
(mopeosenvruii yenmp), diner (Oewesutl nepecysHuil pecmopat, kaghe), a Hocli “eBpOaHIiiCcKol” —
toilet, shopping centre, restaurant abo café.

Y upoMy 3B’S3KYy I[IKaBUM 3Ia€ThCSA CIIOCTEPEXKEHHS, 10 MemkaHii ®inmsuaii, LBemii,
Hopgerii, Hinepnaunaie, benwrii, Janii, ABcrpii, [lopryraumii, ['perii, MajabTi HanawTh nepepary B
CBOiH “‘€BpOAHIITIHCHKI” MOBI OpHTAHCHKMM 3amO3W4YeHHsIM, a MemkaHmi @panmii Ta Itami —
aMEpPUKAHCHKAM, 110, MOXKJIMBO, BUKIMKAHO IIEBHUMH ICTOPHYHUMH Ta COIIOKYJIbTYPHUMHU
YHHHUKAMH.

Hageneni Bulie crioctepexeHHsI CBiIYaTh PO (akTHYHE ICHYBaHHS “‘€BPOAHTITIHCHKOI” MOBH,
MPHHANMHI Ha aJMIHICTPATHBHOMY piBHI B sikocTi M/IM, OCKUIBKH IS MOBa Ma€ YiTKO BHpaKeHi
CTPYKTYPHIi Ta CEMaHTHYHI O3HAKH, SIKi BIAPI3HSIOTH il Bi/I IHIINX BapiaHTiB “‘CBITOBOT” aHTIIICHKOI.
[Momanpiia m0Jis iCHyBaHHS ‘“‘€BpOAHIVIIACHKOT” MOBHM Ta I FOPUIMYHE BHU3HAHHA B SAKOCTI
aaMinicTpatuBHOi MJIM Ha €BpOIEiiCbKOMY MPOCTOP1 3aJeKHUTh HE CTUIBKH Bijl BOJI MOMITHYHHUX,
IPOMAJICEKUX Ta KyJbTYPHUX JiSYiB, CKUTBKH Biji 00’ €KTHBHUX iICTOPUYHHX MPOIECIB €BPOIEHCHKOT
iHTerparii Ta riodaizaiii.

JlekinbKa CIiB CTiJl CKa3aTH Mo Hallll CIOCTEPEKEHHs HaJl 3MIHAMH Y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi
anriicekoi MoBH. Li 3MiHM BilOyBarOThCS y “3BOPOTHOMY HampsiMKy™, ToOTO y Benukiii bpuranii
(biKCyeThbCs IUTHIA P CITIB, 3aMTO3MYEHUX 3 MOB KOHTHHEHTAIBHOI €BpOITH, HANpUKIa bureau de
change (nynxkm oominy eamom — 3 (paHily3bkoi), delicatessen (Ha3Ba BiIIUTy CyliepMapKery, Jie
MPOAAIOTh ACTIKATECH — 3 HIMENBKO1); mezzanine (aumpeconi — 3 iTaniicbkoi) Tomo. besnepeunum
€ TaKOXX BIUIMB aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTy aHIJIiHChKoi MOBH Ha OpuTaHchkuil. [Ipo 1ie cBiguaTh
HaBITh MPOMOBU KOJHIIHBOTO Tpem’ep-miHicTpa BenukobOpuranii EnToni Biepa, MoBa Bemyunx
nporpam bibiCi (BBC presenters) Ta B3aram MoBa Oaratbox OputaHcekux 3MI. Tlpuxmagamu
MOXKYTh OyTH BCIM BiJIOMI aMEpPHKaHI3MU TUILY gonna, wanna, kids (dimu), good guys and bad guys
(xopowi ma noeani “xnonyi’’) TOIIO, BXKMBaHHA SKUX imie 15-20 poKiB TOMY Ha3aJ BBaXKaocs
“roraHuM TOHOM’, a 3apa3 IIi CJIOBA 3ByYaTh 13 BYCT IPOBITHHUX IOJITHKIB Ta 3 EKpaHIB TEIEBI30PiB.
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TakuM 4YuHOM, CTiJl 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO aHIUIIHChKAa MOBA, SK 1 1HII HaIliOHAJbHI MOBH,
IIBUAKO 3MIHIOETHCS IiJ] BILIMBOM IPOIIECIB €BPOIEHCHKOI IHTErpallii, a mupine — riodaizaiii.
[pore, 1i nporecu, Ha HAINTy AYMKY, HE IPU3BOASATH J0 3HUIIEHHS HAILlIOHATBHUX MOB, a, HABIIAKH,
CTIPUSIOTh IXHROMY B3a€MHOMY 30aradcHHIO. 3 1HIIOrO OOKY, Taki MBUAKI 3MiHH MPU3BOIATH IO
TOT0, MO MiIJPYYHUKH Ta CIOBHHKH HOPMATHBHOI MOBH CTalOTh 3aCTapiUIMMH BXKE 3 MOMEHTY ix
nmyOumikamii i €quHUM OUTBII-MEHIN HaJidHUM JDKEpEloM HOPMATHBHOCTI a00 HEHOPMAaTHBHOCTI
BXKMBAaHHS MOBHHMX OJIMHUIIb (32 TPHHIIMIIOM MAaKCHMAallbHOI YacTOTHOCTI BXKWBaHHS y TEBHHUX
THUTIAX JHUCKYPCY) CTAalOTh €IEKTPOHHI Jpkepena ([HTepHer, eNeKTpOHHI CIIOBHHKH, SHIIMKIIOMENii
TOIO), fAKI e(EeKTHUBHINIE “BCTHralOTh 3a 4acoM’ 1 OHOBIIOIOTHCSA JOCUTH IIBHIKO. SIK MPaBHIIO
CNIEKTPOHHI CIIOBHHKH (DIKCYIOTh CIOBO SIK Take, II0 Ma€ “TIpaBO HA KUTTA, SKIIO BOHO Oyio
BXKHUTO y 3MI 7 (+/— 2) pa3u, mo imie 31aBHa BBAXKAETHCS CTATUCTHYHO PEJICBaHTHUM ITOKa3HIUKOM
[4: 1964].

[Ipote, cimig Takok TOBaKaTH pallioHallbHE Yy Tedil Tak 3BaHOTO ‘‘MOBHOTO ITypU3MY’,
MPEACTABHUKH SKOI BEAyTh BiM4alaymHy OOpoThOy 3a YMCTOTY HAalliOHAJbHHUX MOB 1 BIZIMOBY Bij
B)KMBAaHHSI 3all03WYEHb, IHTEpHAIIOHANI3MIB Ta riiobami3MiB. JliicCHO, BHKIIaJadi YHIBEPCHUTETIB
BenukoOpuraHnii cami HamaraloTbcss HE BXXMBAaTH aMEpUKaHI3MIB Ta HEHOPMATHUBHOI, Hexal i
OpUTaHCHKOI, BUMOBH 1 BIAMOBITHO HABYAKOTh CTYACHTIB. Tak camMo 1 B YKpaiHi HeMa€ OIHOro
CEHCY 3aCcMIYyBaTH pIIHY MOBY KaJIbKOIO IHuLypeHc, ab0 Kasa-Opelik, KOMH € TOBHOLIHHI
YKpaTHCHKI BIATIOBIAHUKY CIPAXy8ants Ta nepepsa Ha Kasy.

Ha 3aBepiienHs 3ayBa>KMMO, IO BCi PO3TISIHYTI B Iill CTATTI MUTAHHS HEMOXJIMBO BHPIIIUTH
MPUAHATTSAM SIKUXOCh 3aKOHIB YU BBEJCHHSM 3a00pOHM Ha BXXKMBaHHS THX YW IHIIMX MOBHHX

[13%2)

OMUHUIIE. JKUTTS caMe pO3CTaBUTh BC1 Kpanku Hamg “i”.
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